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Οι γνώσεις για την ανατολική Μεσόγειο στην Αραγόνα και την Καστίλλη
κατά τον φθίνοντα Μεσαίωνα προέρχονταν από ποικίλες πηγές: Καταρ -

χήν από όσα μετέφεραν, επιστρέφοντας στις πατρίδες τους, οι Ισπανοί στρα-
τιωτικοί και τυχοδιώκτες, διπλωματικοί απεσταλμένοι, έμποροι και ναυτικοί,
περιηγητές και προσκυνητές των Αγίων Τόπων και γενικότερα της «Ανατο-
λής». Στην περίοδο εκείνη άλλωστε ανήκει και ο “ταξιδιωτικός οδηγός” (ma-
nualdelviatge)για τη βυζαντινή Ανατολή, που συντάχθηκε στα 1341-1342
από τον έμπορο της Βαρκελώνης Berenguer Benet,1 αλλά και τα μεταγενέστε -
ρα (1403-1405, 1437-1438) –και πιο γνωστά– “ταξιδιωτικά ημερολόγια” του
Ruy González de Clavijo και του Pero Tafur.2 Τον ελληνικό κόσμο βέβαια τον
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κές και εμπορικές, πολεμικές και στρατιωτικές.

4. A. Luttrell, “Juan Fernandez de Heredia’s History of Greece”, ByzantineandModern
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5. A. Luttrell, “Greek Histories translated and compiled for Juan Fernández de Heredia,
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αριθ. 404. Πρβλ. και τη σύγχρονη σχολιασμένη έκδ. των E. Ayensa i Prat – C. López Rodríguez,
ElogiodelaAcrópolis, Αθ. 2012. Ο γάμος στα 1353 της Elionor, της εξαδέλφης τού Πέτρου
Δ΄ και πο λυσυζητη μένης “Λιoνόρας τε Ραού” του χρονικού (Κρόνακα) του Λεοντίου Μαχαιρά,
με τον βασιλιά της Κύπρου Πέτρο A ,́ τροφοδότησε και κυπριακές και αραγονικές λαϊκές
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εί χαν γνωρίσει από κοντά και όσοι είχαν συμμετάσχει στη στρατιωτική περι -
πέτεια των Αλμογαβάρων με την “Μεγάλη Καταλανική Εταιρεία” (Gran Com -
pañía Catalana) στη Μικρά Ασία και την ελληνική χερσόνησο.3 Στο κλίμα εκεί-
νο εντάσσονται και οι μεταφράσεις ελληνικών ιστοριογραφικών κειμένων στα
καταλανικά από το ελληνο-αραγονικό συνεργείο τού λογίου Μεγάλου Μαγί -
στρου της Ρόδου Juan Fernández de Heredia,4 οι διαβεβαιώσεις στα 1390 του
βασιλιά Ιωάννη Ά  της Αραγόνας, ότι ήταν σε θέση να χρησιμοποιεί τη νεοελ -
λη νική γλώσσα (letragreguescha,quebienlaentendremos),5 αλλά και το εγκώ-
μιο του πατέρα του Πέτρου Δ΄ στον Παρθενώνα, “το πιο πλούσιο πετράδι του
κόσμου, που το ζηλεύουν όλοι οι χριστιανοί ηγεμόνες” (majormentconlodit
Castellsialapusrichajoyaquialmont siaetalqueentretotslosreysdecristians
envidesloporienfersemblant).6 Ο θαυμασμός αυτός συνδυάστηκε όχι μόνο
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7. Francisco de Moncada, Espedicióndeloscatalanesyaragonesescontraturcosygriegos,
Βαρκ. 1623, φφ. 175α-175β (α΄ έκδ., Βαλ. 1558). Πρβλ. και την ελληνική απόδοση: Ρ. Μουντα -
νέ, ΗεκστρατείατωνΚαταλανώνστηνΑνατολή.ΑπόσπασμααπότοΧρονικό, Αθ. 2014, σ.
248-259. Για την καταλανική εκστρατεία στους Βυζαντινούς χρονικογράφους, βλ. J. Simón
Pal mer, “Expedición de los catalanes y aragoneses contra turcos y griegos, de Francisco de Mon -
ca da: Fuentes bizantinas”, Erytheia, 15 (1994), 95-104. Το δουκάτο πέρασε τελικά (1388-1390)
στην κυριαρχία της Φλωρεντινής οικογένειας Acciajuoli: Δ. Κ. Γιαννακόπουλος, Δουκάτοτων
Αθηνών.ΗκυριαρχίατωνAcciaiuoli, θεσσαλ. 2006, σ. 66-231. Πρβλ. K. M. Setton, Catalan
DominationofAthens,1311-1388,Cambridge Mass. 1948, σ. 65-68, 78, 99, 110, 128 κ.ε., 147-
148, 154 κ.ε., 174-200 και passim.

8. Ι. Κιορίδης – Μ. Σούρβα – Δ. Στρατηγόπουλος, “η εικόνα των Ελλήνων στο ελληνικό
(κώδικας Η) και αραγονέζικο (Arag.) ΧρονικόντουΜορέως”, StudiaPhilologicaValentina,
23/20 (2021), 45-71.

1. ΑΠΟ ΤΟν υΣΤΕΡΟ ΜΕΣΑΙωνΑ ωΣ ΤΑ ΜΕΣΑ ΤΟυ 16ου ΑΙωνΑ 21

με την επικράτηση των αραγονο-καταλανικών δυνάμεων στην κεντρική Ελλά -
δα, αλλά κυρίως με τη συγκρότηση στην Αττική –σύμφωνα με τον ιστοριογρά -
φο της εκστρατείας Francesc de Montcada (Francisco de Moncada), που αντλεί
από την προγενέστερη (1325-1328) Crònica του αξιωματούχου τής “καταλα -
νι κής εταιρείας” Ramón Muntaner– ενός νέου και σφριγηλού (σε σχέση με
την παρηκμασμένη Κωνσταντινούπολη) φεουδαλικού κράτους (unnuevoesta-
doyseñorío), στη γέννηση του οποίου συνέβαλαν και οι μικτοί γάμοι των κα-
τακτητών με την κοινωνική και οικονομική αφρόκρεμα της ευρύτερης περιο-
χής (conlaspersonasmásprincipalesymásricasdelaprovincia).7 Στην ίδια
πε  ρίπου χρονική περίοδο ανήκει και η αραγονική παραλλαγή τού Χρονικού
τούΜορέως, η οποία δεν διαπνέεται από το εμφανές ανθελληνικό πνεύμα
των άλλων παραλλαγών (της έμμετρης ελληνικής συμπεριλαμβανόμενης).8

* * *
Από τα ιστοριογραφικά και λογοτεχνικά έργα του ύστερου Μεσαίωνα,

τα οποία άντλησαν την έμπνευσή τους από τις ισπανοβυζαντινές επαφές
(άμεσες ή έμμεσες), άλλα αναφέρονται σε τοπικές παραδόσεις, κατά κανόνα
εφευρημένες, άλλα σε σχετικά τεκμηριωμένα γεγονότα και άλλα στα λεγό-
μενα ιπποτικά μυθιστορήματα (libros de caballerías), των οποίων οι υποθέσεις
τοποθετούνται σε μεγάλο βαθμό σε ελληνικές χώρες. Στην πρώτη κατηγορία
ανήκουν οι μυθολογικές αναφορές στην ίδρυση μερικών πόλεων της Ισπανίας
από Έλληνες εποίκους (άσχετες βέβαια με τις αναμφισβήτητες ιστορικές
μαρ τυρίες για την ίδρυση αρχαιοελληνικών εμπορίων και πόλεων σε διάφορες
παράλιες περιοχές της ιβηρικής χερσονήσου). Aνάμεσα στις πόλεις αυτές
εντάσσονται η Μαδρίτη και το Τολέδο. Τον μύθο μάλιστα για τη δήθεν ίδρυση



9. M. Menéndez y Pelayo, ObrasdeLopedeVega, τόμ. 4, Μ. 1894, σ. 588. Για τις ιστορικές
απαρχές τής Μαδρίτης, πρβλ. H. González Zympla, “Los orígenes de Madrid a la luz de la do -
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(2002), 13-15. η ονομασία “Ursería” προέρχεται από τον μεσαιωνικό μύθο, στον οποίο στηρί -
χτηκε και το σύγχρονο εραλδικό σύμβολο της ισπανικής πρωτεύπουσας, την αρκούδα (Orso). 

10. Για τη γενεαλογική σχέση των δυο προσώπων, πρβλ. M. del Carmen Vaquero Serrano,
“La familia de Juan de Vergara, canónigo erasmista toledano”, Lemir, 23 (2019), 9-96 (passim).

11. Blasius Ortizius, SummitempliToletanidescriptio […], Τ. 1549, φ. 8α: “Toletum enim
e Graeco nomine ptoliethron, quod oppidum urbemque significat”. 

12. Francisco de Pisa, DescripciondelaimperialciudaddeToledoyhistoriadesusantigue-
dadesygrandezas[…], Primeraparte, Τ. 1605, φφ, 11β-12α. Ο Pisa έγινε γνωστός και από
την έξοχη προσωπογραφία του από τον Δομήνικο θεοτοκόπουλο. 
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της Μα δρίτης από τους Έλληνες αξιοποί η σε
και o Lope de Vega Carpio (εικ. 1) στο έργο του
ComediafamosadeS.Isidro: 

Madrid,fundacióndeGriegos,
cercadecientoynoventa
añosprimeroqueRoma,
llamadaUrsaria yUrseria,
Mantua yMadridporlosmoros.
[Μαδρίτη, κτίσμα Ελλήνων, 
κάπου εκατόν ενενήντα 
χρόνια πριν από τη Ρώμη, 
με το όνομα Ουρσαρία και Ουρσερία, 
Μάντουα και Μαδρίτη από τους Άραβες].9

Οι θεωρίες για την ίδρυση του Τολέδου από τους Έλληνες υποστηρίχτη-
καν στα μέσα τού 16ου αιώνα από αρκετούς Ισπανούς χρονικογράφους τής
εποχής και δυο τουλάχιστον ιστορικούς· τον Blas Ortiz και τον δημοφιλέστερο
Pedro de Alcocer (πιθανό ψευδώνυμο του θεολόγου και ελληνιστή Juan de Ver -
ga ra).10 Ο Ortiz επιχειρηματολόγησε την ελληνική προέλευση της πόλης ετυ-
μολογικά, θεωρώντας το τοπωνύμιο Τολέδο μετεξέλιξη του αρχαίου ελληνικού
πτολίεθρον.11 Την άποψή του επανέλαβε, αν και με κάποια περίσκεψη, και ο
ιστορικός, κληρικός και θεολόγος Francisco de Pisa στην εμβλημα τική του
Descripciónτου Τολέδου (1605).12

Ο Alcocer, στηριζόμενος, όπως γράφει, σε παλαιότερες γραφές (algunas
escriturasantiguas), είναι κάπως σαφέστερος στις μυθολογικές του αναφορές:
η πόλη, ισχυρίστηκε, ιδρύθηκε από τον Έλληνα αστρολόγο Ferecio, ο οποίος,
μαζί με πολλούς ομοεθνείς του που είχαν έρθει στην Ισπανία, ίδρυσε την πόλη

Eικόνα 1.LopedeVegaCarpio



13. Pedro de Alcocer, HystoriaodescripcióndelaimperialcibdaddeToledo, Τ. 1554, βιβλ.
i, κεφ. 3, φφ. vijα-β, κεφ. 4, φ. xβ, κεφ. 5, φφ. xjβ-vijβ, κεφ. 7, φ. xijβ. Την άποψη αυτή κατα-
γράφει (αλλά στηριζόμενος σε άλλους συγγραφείς) ο πολυγραφότατος ιστορικός των ισπα-
νικών γενεαλογιών Pedro Salazar de Mendoza· βλ. την πρώτη μεταθανάτια έκδοση του τρί-
τομου έργου του MonarchiadeEspaña,[…], τόμ. 1, Μ. 1770, σ. 130. Ο ίδιος, αυτ., σ. 7, 37,
85, 92-93, αναφέρεται και στην ίδρυση και άλλων ελληνικών αποικιών στην ιβηρική, ιδιαίτερα
στις μυθολογικές Αστούριες και στη Γαλικία, σημειώνοντας (σύμφωνα πάντοτε με προ -
γενέστερα κείμενα) ότι οι Αστουριανοί κατάγονταν από τον μυθικό Έλληνα Αστούρ (Astur)
και οι Γαλικιανοί, μετά τη συνένωσή τους με τους Έλληνες εποίκους, ονομάζονταν αρχικά
“Galogrecos”, που μετεξελίχθηκε σε “Galecos” και “Calaycos” και στη συνέχεια σε “Gal legos”.
Ας σημειωθεί ότι οι θεωρίες αυτές –και πολλές άλλες όχι μόνο της πρώιμης ισπανικής ιστο-
ριογραφίας, αλλά και της περιόδου του Siglo de Oro– προβλήθηκαν με προφανή προτίμηση
προς τους Έλληνες της μεσαιωνικής Ισπανίας, όπως π.χ. από τον ευφάνταστο Ιη σουίτη ιστο-
ρικό Jerónimo Román de Higuera. Οι αμφιλεγόμενες απόψεις του Higuera, αλλά και άλλων
ομοτέχνων του, αμφισβητήθηκαν από τον λόγιο, βιβλιογράφο και καλό γνώστη και της βυ-
ζαντινής χρονογραφίας Nicolás Antonio στο θεμελιώδες έργο του (που εκδόθηκε με ταθανάτια)
Censuradehistoriasfabulosas, Βαλ. 1742, σ. 48, 630-634. Σύγχρονη κριτική στον Higuera
στης K. B. Olds, ForgingthePast.InventedHistoriesinCounter-ReformationSpain, New Haven
– Λονδίνο 2015, σ. 1-25 και passim (για την υποτιθέμενη “ελληνική” παρου σία στην Ισπανία,
βλ. σ. 71-72, 77-78).

14. Βλ. την κριτική έκδ. των σχετικών χρονικών στου J. Gil Fernández (εισαγωγή, επιμ.),
Crónicasasturianas,Οβιέδο 1985, σ. 66, 65, 68, 69 σημ. 51, 116, 117 (λατιν.), 196, 197 (ισπαν.). 

15. Πρβλ. Martín Carrillo, Annalesymemoriascronológicas […], Ουέσκα 1622, φφ. 164α-
164β.

16. η προβολή των Ελλήνων ως οικιστών τού Τολέδου έγινε, σύμφωνα με μερικούς ιστο-
ρικούς, για να εξοστρακιστεί η ιδέα της ίδρυσης της πόλης από τους Ιουδαίους: J. Gil, “Be -
ren jeneros: The aubergine eaters”, TheConversosandMoriscosinLateMedievalSpainand
Beyond,επιμ. K. Ingram, τόμ. 1, Leiden-Βοστώνη 2009, σ. 135 (πρβλ. 136-137 σημ. 53).
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Taygeto, από όπου και προήλθε σταδιακά η μετέπειτα ονομασία τής πόλης
τού Τολέδου.13 θα πρέπει πάντως να προστεθεί ότι μαζική παρουσία “Ελλή-
νων” στην ιβηρική χερσόνησο μνημονεύεται ήδη από τον 7ο αιώνα. Ένας μά-
λιστα από αυτούς, ο αρμενικής καταγωγής Βυζαντινός αξιωματούχος Αρτά-
βασδος, ήταν ο πατέρας τού Ervigio, ενός από τους τελευταίους Βισιγότθους
βασιλιάδες του Τολέδου.14 Σύμφωνα με τα Annales τού Martín Carrillo (που
εκδόθηκαν το 1623, στηριγμένα σε προγενέστερα χρονικά), τριάντα χιλιάδες
στρατιωτικοί “από τα μέρη της Ανατολής” (delapartedeLevante), έχοντας
ως διοικητή έναν Έλληνα πολέμαρχο (unvalerosoGriego,llamadoHiza), κατέ -
φθασαν στη νότια Ισπανία στις αρχές τού 8ου αιώνα, για να στηρίξουν τους
αντιπάλους τού βασιλιά Rodrigo· και ότι το γεγονός αυτό οδήγησε στην κα-
τάλυση της βισιγοτθικής ηγεμονίας στην ιβηρική χερσόνησο, ανοίγοντας το
δρόμο στην τελική επικράτηση των Αράβων.15

Το Τολέδο πάντως, πέρα από τους μύθους που συσχέτιζαν την ίδρυσή
του με τους Έλληνες,16 ιδιαίτερα κατά την εποχή των Βισιγότθων, συνδέθηκε
μερικούς αιώνες αργότερα με έναν “απόκρυφο” Βυζαντινό πρίγκιπα, τον Πέ-
τρο Παλαιολόγο: Σύμφωνα με τις τοπικές παραδόσεις, ο Παλαιολόγος αυτός
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19. Luys Çapata, Carlofamoso[…], Βαλ. 1566, φ. 136α. Για το έργο, βλ. R. Cacho Casal,
“Luis Zapata y el poema heroico: Historia, entretenimiento y parodia”, Criticón,115 (2012),
67-83. Την υποτιθέμενη συγγένεια της οικογένειας Toledo με τους Παλαιολόγους (ή και με
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είχε συμμετάσχει στη μακρόχρονη πολιορκία (1139-1144) και την απελευθέ-
ρωση της “αυτοκρατορικής πόλης” του Τολέδου από την αραβική κυριαρχία.17

Στην Hystoria του ο Alcocer κατέστρωσε και το γενεαλογικό δέντρο των απο-
γόνων τού Παλαιολόγου (delacastaimperial), από τους οποίους καταγόταν
και ο αγιοποιημένος Gonzalo Ruiz de Toledo, “señor” του Orgaz και κεντρική
μορφή στον περίφημο πίνακα του 1586 του Δομηνίκου θεοτοκοπούλου Ητα-
φήτουκόμητοςΟργκάθ.18 Την υποτιθέμενη βυζαντινή καταγωγή τής μεγάλης
αυτής οικογένειας και ιδιαίτερα του Diego Hurtado de Mendoza y Luna, τρίτου
δούκα τού Infantado, ύμνησε και ο σύγχρονός του ποιητής και πεζογράφος
Luis Zapata (Çapata) de Chaves στο εκτενές στιχούργημά του Carlofamoso
(1566), αφιερωμένο στα κατορθώματα του βασιλιά τής Ισπανίας Καρόλου
Α΄ (και μετέπειτα και αυτοκράτορα Καρόλου Ε΄):

EsdelclarolinagedeToledo,
Queporelmundotodoestannombrado:
Fuerondestafamiliaantecessores
LosGriegosdelaGreciaEmperadores.
[Είναι της καθαρής γενιάς τού Τολέδου, 
που τόσο ονομαστή είναι στον κόσμον όλο. 
Κι οι πρόγονοι της οικογένειας αυτής ήταν 
οι Έλληνες της Ελλάδας Αυτοκράτορες].19


